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JJEKCUYHI 3ACOBU BUPAKEHHS BBIYWJINBOCTI
B AHIJIIMCHKIN MOBI

IMoueneunka T.
Varceopoocwiuil HayionanbHutl yHisepcumem

IloctanoBka mnpoOjemMu Ta ii BU3HAYeHHHA. SIK mpeaMmeT JIHTBICTUYHOIO
JOCITI/PKCHHS] BBIWIMBICTh HEOJHOPA30BO MPHUBEPTAJia yBary MoOBO3HaBIIIB. [IpoOieMu
BBIWIMBOCTI SIK JIIHTBICTUYHOTO SIBUIIIA BKJIFOYAIOTh TaKl MUTaHHS: PO3pOOKa KOHIEMIIIT
BBIWIMBOCTI; BHUBYEHHS COI[laJIbHUX Ta TCHUXOJIOTIYHUX (PaKTOpiB, 10 BU3HAYAIOTh
dopmu Ta (QyHKIT BBIWIMBOI TMOBEMIHKH, BCTAaHOBJICHHS B3a€MO3B'SI3KY KaTeropii
BBIWIMBOCTI Ta THUIY JUCKYPCY; OINHUC MOBHHX 3acO0iB, sIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
BUPaXCHHSI KOMYHIKATUBHOI CTPATET1i BBIYIMBOCTI.

3arajgoM, BBIWIMBICTb PO3TJISAJIAETHCA SK JOTPHUMAHHS IMPaBUI MPUCTOMHOCTI B
MOBI 1 J151X, TTPOSIB IIUISIXETHOCT1, OCHOBA €THKETHO1 MOBEIIHKH 110 € CYTTEBOIO 03HAKOIO
Oy/Jb-KOTO0 KOMYHIKATHBHOTO aKTY.

VY MHTBICTHIN KaTEropisi BBIWIMBOCTI 3a3BUYall pO3IIISAAETHCS B paMKaXx 3arajibHO1
cTpaTerii MOBHOI ITOBEIIHKM KOMYHIKaHTIB a00 MpH aHajli31 0COOJIMBOCTEH MOBIICHHEBUX
aKTIB y CHUTYaIlisIX BUOQUCHHS, TTOASKH, KOMIUTIMEHTY, BUPAXEHHS CITIBUYTTSA 1 T. J. Ha
NEBHINA MOBI.

Kiacudikariii BBIUIMBOCTI, 3alIpONIOHOBaH1 pi3HUMU aBTopamu [1, 2, 3, 4, 5, 6],
MOKa3yIOTh 3JICKHICTh CJIOBECHOI PENpe3eHTaIlii BBIWIMBOCTI BiJ IITUPOKOro KoJja
daktopiB. KoxxHa kinacudikarisi, 1o po3BUBae pi3Hi aCIEeKTH 1IbOTO SBUIIA, CIIPSIMOBaHA
Ha BU3HAYCHHS MPHUHITUIIIB, SKUMH CITIBPO3MOBHUKH TTOBUHHI KEPYBATHCS, 1100 YCITIIITHO
peanizyBaTu cBoi KOMyHikaTHBHI Hamipu. L1 kimacudikarii 30cepeKyroThCsl Ha TOMY,
10 Pi3H1 BUAW BBIWIMBOCTI MAalOTh Pi3HI criocoOM BepOambHOI pearizallii B 3aJeKHOCTI
BiJl cuTyaIlii, MDKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB MK MOBIIEM 1 aIpecaToM, MIKKYJIbTYPHUX
YUHHUKIB.

VY HamomMy IOCHIIKEHHI, MU TPUWHSUIA HACTyIHE BU3HAYEHHS BBIWJIMBOCTI.
BBiunuBicTh - 11e ABHIIE, 110 Nepeadadae coliaJbHO MPUHHATHY MMOBEIIHKY, 3aCHOBaHY
Ha yBa3l JI0 TIOYYTTIB 1HIIKX, CIIPSIMOBAHY Ha 3a0€3MeUYeHHs YCIINTHOT 0€3KOH(IIIKTHOT
B32€MO/I1i KOMYHIKQHTIB II0 PEaTi3ye€ThCs Y MOBI Uepe3 MEBHY CTPATETIIo.

AKTYaJIbHICTh JTOCTIKYBAHOI TPOOJIEMH TMOJSITA€ B TOMY, IO B 3B'S3KY 3
PO3MIMPEHHAM MEX MDKHAPOJIHOT CHIBIpAIll 1 MiJBHIICHHAM POJi MIXKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIIi1, iCHy€e BeJIMKa MOTpeda 3HATH 1 CIIAyBaTH CTPATETIIM MOBH, IO BEAYTh JI0
YCHINTHOTO MPOTIECY CIUTKYBaHHS.

JlaHa cTaTTa Ma€e Ha MeTi PO3IJISTHYTH JIGKCUYH1 3aCO0U BUPAKEHHS BBIWIMBOCTI B
aHTIICHKIN MOBI.

3aBIaHHA MOJsrae y BHU3HAYEHHI Ta Kiacudikailii yHIBEpCaJbHUX CKJIAaOBHUX
aHTIICHKOT MOBHOT KYJIbTYPH HA JIEKCHYHOMY PIBHI.
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Marepiajiom a5l AOCHIIKEHHS CIYTyBajdl XyIOXXHI TEKCTH aHTIIHCHKOIO
MOBOIO.

Buxiax ocHOBHOIo Marepiajay i OTpMMaHI BUCHOBKH.

JlexcuuHM pIBEHBb CyYaCHOI aHTIIMCHKOT MOBH MICTUTh BEJIMKY KUTbKICTh MOBHUX
OJIMHULIb, BUKOPUCTAHHS SIKMX CIpPHUSE BUPAKECHHIO BBIWIMBUX HaMipiB Yy Hpoueci
cnuikyBaHHsA. /[0 HUX HallekaTh, HAIPUKIIAJ, 3BEPHEHHS, IMEHHUK, AKUH 1IEHTU(IKYE
0co0y (TBapuHy, OO0'€KT TOILNO.) 10 SKUX 3BEPTAIOTHCA, a00 KOHCTPYKLII (OKpeMi
rpaMaTUYHO Ta MPOCOJUYHO 130JIbOBAH1 OJIMHMIII, IO BUCTYIAIOTh B SKOCT1 CTA0LTbHHUX
KOJIB MOBIIEHHEBOTO ETHKETY), B SKHX MOBEIb a00 MHUCHhMEHHHUK Oe3MmocepeaHbo
3BepTac€ThCs M0 iHIMOI ocoOu. BoHM M0O3BOMNSAIOTH BU3HAYUTH ajpecara, 3iHCHIOBATH
MEPBUHHUN BepOaTbHUI KOHTAKT 3 HHMM, a TaKOX BCTAHOBUTH COIIAJIbHUNA CTaTyC
KOMYHIKaHTIB TAKUM YMHOM 30aJIaHCYBaBILIHU iX pOJI1 B MPOLECI B3aEMO/III.

Professor, why couldn’t we just apparate directly into your old
colleague’s house? [14, p. 60]

BucnoBmoBaHHS 13 3BEpHEHHSM, IO MiAKPECIIOITh CTATYC 1X CIIBpO3MOBHUKA, €
HEBIJ'€MHOI0 YAaCTUHOIO BBIWIMBOI OeciAM Ta BUSBISAIOTH iXHI TMepeBard Yy
MPOTHCTABIICHH] BUCIIOBIIOBaHHSAM 0€3 3BEpHEHHS.

OxpiM HEOOXITHOCTI BpaxyBaHHS COIIAJIBHOIO CTAaTyCy CIIBPO3MOBHHKA MpU
BUOOpi BimmoBigHoro 3sepHenns (Micrep, Micic, Mic, Bama dects / Benuunicts /
BHUCOKICTD ) Ba)XJIMBOIO YMOBOIO JIJISl JIOCSATHEHHS BBIWIMBOTO TOHY NPH 3BEPHEHHI JI0
JIOJMHU € ypaxyBaHHs ii MPUHAJIEKHOCTI 70 MeBHOI KynbTypu. Lle mMoxke o3Hauatu
ITHOpYBaHHS CTaHJAPTIB CIUJIKYBAaHHS aHTJIHCHKOI0O MOBOIO Ha KOPHUCTh CTaHIApTIB
MOBHM CIIUIKYBaHHsS ajpecaTa. Hampukinan, 3BepTaHHS 10 NpPEICTaBHUKA SIMOHCHKOI
KyJbTYpPH, 3 BHKOPUCTAHHAM TPAAUIIMHOTO [JIs aHIIiChKoi MoBH "Mr.",
XapaKTEePU3YEThCS HIDKUYMM CTYIEHEM IOBard B IOPIBHAHHI 3 OJWHHUIICIO "san", 110
BUKOPHUCTOBYETHCS ATIOHCHKOIO MOBOIO SIK TpaaMIliiiHa (hopMyia BBIWINBOCTI.

Dr. Petrescu, how nice to hear from you again. | hope you are well? —
| am, thank you, Nakamura-san [7, p. 267].

VY SKOCTI 3BEpHEHHS MOXYTh BHCTYNAaTH JIEKCUYHI OJWHUII, IO HAJICKATH JO
PI3HUX YaCTHH MOBH 1 MAIOTh Y TEKCT1 pi3HE CEMAaHTUYHE HaBaHTaXeHHS. BOHU MOXYTb
nepenaBaTi CTYIIHb CIOPITHEHOCTI, Mpodecito, BiK, 0COOUCTI XapaKTePUCTUKU, TAKUM
YHHOM BHCIJIOBJIOIOUH Pi3HI CTYIIEHI BBIWINBOI KOHOTAITI.

HacTynHy Tpymny CKIajaioTh abconromui mapkepu egiunugocmi. 1x mpupomy
MO>KHA TIOSICHUTH 3a J0ToMOToto Teopii JIk. Jliva, o po3pi3Hsie BiTHOCHY BBIWIUBICTh
(o 3aJeXWTh Bil KOHTEKCTHUX MapameTpiB CHUTYyallii CHUIKYBaHHS) 1 aOCOJIOTHY
(mpuTaMaHHY TIEBHMM THIIAaM MOBJICHHEBUX akTiB) [6, c. 10]. XapakrepHi pucoro
a0COIOTHUX MapKepiB BBIWIMBOCTI € HASBHICTh B 1X CEMAaHTUYHINA CTPYKTYpi MOCTIIHO
(hiKCOBaHMX CE€M BBIWIMBOCTI, X04a 1 MOAU(DIKOBAaHUX (B 3aJICKHOCTI BiJ IHTSHIIT MOBIIA
Ta CUTYallll CIUIKYBaHHS), aJle HE CUHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO BUCJIOBIFOBAHHS.

JIo HaMOLIBII TUMIOBHMX JIGKCEM IIi€l TPy HaJeKaTh Taki ClioBa, sK «pleasey,
«Sorry», «apology», «excuse», «thanky, «welcomey, «congratulate» («Oynmp mackay,
«BUOAUTEY», «IAPYUTE», IEPETPONIYIO», «ISKYI0», «IACKABO MPOCHUMOY, «BITAEMO)
TOILIO.
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BuxopucranHs cioBa «Oyab Jacka» B CTPYKTYpi BHCIOBIIOBAHHSI OOMEKYETHCS
Horo (QyHKI[IOHYBaHHS JIMIIE y TIEBHUX MOBJICHHEBMX aKTaX TaKWX SK IMPOXaHHS,
OOILISTHKY, 3aMPOIICHHS Ta KOMILUTIMEHTH.

Rosmerta, please, send a message to the Ministry [12, p. 582].

Jlo rpynu ciiB 1 BUpas3iB, 110 HAJIEKAThb O a0COIIOTHUX MapKepiB BBIUIMBOCTI B
AHTJIACHKINA MOBI 1 IKI BUKOPUCTOBYIOTBCS SIK YACTMHA MOBHOI'O aKTy BUOAUEHHS, MOXKE
OyTH BKJIIOYEHE I1I€ OJIHE JIECIOBO « fo excuse » («IepenpouIyo»), sKoMmy B OUTbIIOCT1
BUIIAJIKIB Mepeaye oco0oBui 3aiimMeHHUK. Illnpoke mommpeHHs BUKOPUCTAHHS JaHOTO
Mapkepa BBIWIMBOCTI B aHIJINCBKIA MOBI - 1€ crpoba po3moyatd pPO3MOBY 13
CHiBPO3MOBHUKOM, MMPUBEPHYTH HOTO yBary J0 MOXJIMBOTO 11 pO3BHUTKY.

Before we could respond, she headed back out on the street and
accosted the first passer-by with a cut-glass, “Hey, you there! Excuse
me, ” then went off in the direction he pointed out to her [10, p. 148].

MoBHu# akT BUOAYEHHS TAKOX MOXe OyTH MIAKPIIUICHUH TaKUMH aOCOTIOTHUMU
MapKepamMu BBIWIMBOCTI, SIK JIECIOBO «f0 apologize» («BUOAUUTHCS») Ta IMEHHHK
«apology» («Bubauenus»). I1lo60 npumatu ¢GopMalbHOCTI 1 NIABUIIMTH CTYIIHb
BBIWIMBOCTI BUCJIOBJIIOBaHHS, IMCHHUK «BHOAUECHHS» MOXE OyTH BUKOPHUCTAHHMA Y
MHOKHHI.

a) Mr. Nakamura raised a hand. “I apologize, ” he said. “How tactless of
me...” [1, p. 276]
b) Mr. Langdon, again my apologies [10, p. 244].

['pyna aécontomnux mapkepie 6eiunueocmi Ha JTEKCUKO-CEMAHTUYHOMY DPiBHI B
AHTIIMCHKI MOB1 TaKOXX BKJIIOYA€ B ce0€ «KOMIUTIMEHTApHI» MPUKMETHHKH, SIKI MU
BU3HAYAEMO SIK NMPUKMETHUKH, SKI MEPENar0Th 3HAYCHHS NMPUNUHATTS 1 BUCOKOI OILIIHKU
criBpo3MoBHHUKA (a00 iHIIHX 00'€KTIB, sIKi O€3MOCEPEIHBO MOB'A3aHI 3 HUM BIAMOBITHO
710 KOHTEKCTY) MoBIeM. Jlo HUX HajeKaTh: «amazing», «goody, «loyaly, «magnificenty,
«beautifuly, «desirable» («1uBOBMKHUIY, «TOOPUI», «BIPHUIY, «IYIOBUNY», «TAPHUN,
«OakaHMi1») TOIIIO.

"No, you are easily the most beautiful... desirable woman I've ever...
there couldn't be ..." [13, p. 21]

PesynpTaToM BHKOpHUCTAHHA KOMIUIIMEHTAPHUX NPUKMETHUKIB Yy TIPAKTHIIL
JiaJoriyHOi B3a€MOJIi1 MMOBUHHO OYTH IMOKpAIICHHS MIKOCOOMCTICHMX BITHOCHH MIX
CIIBPO3MOBHUKAMH 4Yepe3 KOHIICHTPAIIl0 Ha TMO3UTUBHUX aCIEKTaX XapakTepy
onepxyBaua moBimomsieHHs. [Ipore aHami3 3pas3kiB ialori¥HOI MOBHM IOKa3ye, IO
BBIWJIMBE CTaBJIICHHS MOBIIS JI0 CilyXadya MOXe OyTu peani3oBaHe 1 3a JIOMOMOTOIO
MOJIIPHOTO 3ac00Yy, 10 (POKyCcye yBary Ha MOYyTTAX BiIIPaBHUKA MOBITOMIICHHSI.

Hai6inpm sickpaBUM TNPHUKIQJAOM peami3amii IIbOro MiAXO0Ay € BUKOPUCTAaHHS
niecmoBa «t0 hopey («cmomiBaTHCS»), IO JIO3BOJIIE MOBITIO BUPA3HTH CYO'€KTHBHE
3aHETIOKOEHHS 3 IPUBOY ajpecara.

“Thank you,” she said gravely. “Goodbye! I hope you don’t have any
more trouble and your head gets better” [11, p. 142].
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[IpaBUJIBHICT, BUKOPHUCTAHHSI JIECIOBA «CIOAIBATUCS» Y Tpolecl B3aeMOJIIi
BU3HAYAE€TbCA HOPMaMU BBIWIMBOCTI OpPUTAHCBKOTO CYCIUIBCTBA, BKJIIOYAIOUU
HEBTPYYaHHS Yy ASUIBHICTH 1HIIOI OCOOU.

BianoBigHuM TepMiHOM IS I1I€T CUTYyaIlli €, Ha HaIll MOTJsJ], «KOMYHIKaTUBHUN
HehTpaniteT». «KOMyHIKaTHBHAa HEUTPaNBHICTBY, Y CBOIO Uepry, mnepeadadae
MIHIMaJIbHY KUTBKICTh B)KMBaHHs 3amuTaHb. [liecmoBo «t0 hope» («cmomiBatucs») B
JTAHOMY BUIIAJIKy BUCTYIIA€ B AKOCT1 €KBIBAJICHTHOI 3aM1HH.

“I'm sorry, Helen,” drawled Sally. He checked Paul’s face then turned
back to me. “I took advantage of you when you were vulnerable. I have
no excuse. My behaviour was indefensible. | hope you can find it in
your heart to forgive me” [10, p. 60].

ChipHOIO CTpaTeri€ro JOCSITHEHHS BBIWIMBOI KOHOTallll BHUCJIOBIIOBAHb €
BUKOPHUCTaHHS MPUKMETHUKA «N0» («H1») y pi3HUX (DIKCOBAHUX BHUpa3ax, CIPSIMOBAHUX
HAa YHUKHEHHS KOH(IIKTIB Ta sIK mposiB BBIWIMBOCTI. Lli BHpasu mnoOymoBaHi Ha
OJIHAKOBIA CHHTAaKCHYHIN MOJEN «HI TUIFOC IMEHHUK», aje TIyMadaTrh PO301LKHICTH
IIHHOCTEM.

“This is foolishness,” he said, “meaning no offence, madam. But it’ll
be out to sea in this flood. And I'll die of cold” [11, p. 246].

Bupas «no offence» BUKOpHUCTOBYEThCS K MOM'SKIIYIOUHN 3aCi0 KOMYHIKaTHUBHOT
METH BHUCIIOBIIOBaHHS. SIK MOXHA O0a4uTH 3 IPUKIANY, BXKHUBAIOUN «0e3 00pa3y, criikep
HaMaraeThCs 3MVIAJANTH HACTIAKKA 00pa3u M1l TOTO 100 YHUKHYTH KOH(POHTAIII].

«No trouble» € Bupa3oM, BUKOPHUCTaHHS SKOTO BiMOBIZa€ TaKOMY MPaBUITY
BBIWIMBOCTI, IOIMPEHOMY B OPUTAaHCHKOMY CYCIUJIBCTBI, SIK CKPOMHICTH y OIIHIII CBOiX
BJIACHUX JIOCSITHEHB, BIACHOTO 4.

“There was no need to bring up the tray, I was just about to do it
myself!” “Eet was no trouble, ” said Fleur Delacour, setting the tray
across Harry’s knees and then swooping to kiss him on each cheek: he
felt the places where her mouth had touched him burn [14, p. 91].

Bupa3 «no problem» («6e3 mpobiem») mepeTBOproe HE3pYYHY KOMYHIKATHBHY
CUTYyaIliI0 B HE3HAYHY MPOOJIeMy Ta HaJa€ BUPa3y BBIWIMBY KOHOTAIIIIO.

“I've come out without any money,” Tina blurted, and then waited for
a string of expletives to follow.

“No problem, ” muttered the driver, who jumped out of his cab to open
the door for her [9, p. 106].

BaxxmmBUM KOMITOHEHTOM CTpaTerii BBIWIMBOCTI B CYYacHIM aHTIIHCHKIM MOBIi €
BUKOPUCTAaHHS MOBHHX 3aCO0IB IO TOM SIKIIYIOTH a00 MOCHIIOIOTh KOMYHIKATHBHUN
HaMip MOBIISI, TAKUM YHWHOM, 30UTBIIYIOTH a00 3MEHINYIOTh KOMYHIKAaTUBHUN €(eKT
BHCJIOBJTFOBAHHH.

[cHye KiTbKa MPUYKH, Yepe3 K1 MOBEIb, MOKJIUBO, 3aX04€ 3MIHUTH KOMYHIKATUBHY
cuy BHUCTOBIOBaHHS. J[)K. XoIMC BKasye Ha JABI 3 HHX: MO-Tiepiie, Ie OakaHHS,
«TepeaaT MOalbHE 3HAYCHHS CTABJICHHS MOBIIS 70 3MICTy MPOTO3UILii», a IO-Apyre —
«HaMI1p BHUCJOBHUTH €MOIIMHUM ceHC ab0 CTaBJIEHHS MOBIS J0 ajpecaTa B KOHTEKCTI
BUCJIOBJIFOBaHHS» [2, ¢. 168].
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Hanpuknaza, MmoBers Moxe He OyTr aOCONIOTHO BIEBHEHUM, YU € 1HGOpMALLis, SKY

BIH mepenae, AIICHOI0, BIH MOXE TaKOXX CyMHIBaTHcs y ii mpaBauBocTi. IInsxom

MociabJIeHHs] CUJIM KOMYHIKAQTMBHOI IHTEHIlI MOBJICHHEBOTO aKTy, MOBEIb MOXE

BUpPA3UTH CBOIO HEBIEBHEHICTh a00 HeOakxaHHS OpaTv BIANOBINANBHICTH 3a il

BIIIOBIAHICTE JIMCHOCTI.

| am not quite sure of her age, a woman, a lady of some thirty years of
age [9, p. 18].
Jlo nexkcuyHUX 3aco0iB M0 NOM SKIIYIOTh KOMYHIKATUBHY IHTEHLII0 MOBIS

HAJIC)KATh!

1. mMopanbHi cioBa THITy «perhapsy, «maybey,» possibly»

Mr Ackroyd must have locked himself in and possibly just dropped off
to sleep [8, p. 49];

2. minimizatopu tuny «a little/a little bity, «quite», « justy, «hardly», «rathery,
«slight/slightly», «only», «enoughy («uebarato/ 30BCiM TPOXU», TIABKN», HABPS
YKy, KIIBUIIEY», «TPOXU/ICABE-TICABE, KMAJIO))

Julia did not guite know what to do with herself; it seemed hardly
worthwhile to go to Jersey [12. p. 33];

3. cloBa 1 CIIOBOCHOJYYCHHS SIKi MMO3HAYAIOTh HEBU3HAYCHICTh TaKi sAK «Somewhaty,
«somehowy, «in a sensey», «not at ally («memo», «IKOCh», «IEBHUM YHMHOMY», «B
TESKOMY CEHC1»)

'You don't believe in impressions?'—'0Oh, yes, | do, in a sense’ [8, p. 45].
OnHi€er0 3 BOKIUBUX NPUYUH MOAU(DIKAIT UIJTOKYTHUBHOI CHUJIM BUCJIOBIIFOBAHHS €
crpoba 30epertu «o0auyus iHIIO1 Joauam» [4, ¢. 61]. V choiikyBaHHI MM 3a3BUYail
3BEpPTAEMO yBary Ha ii HeraTMBHE a0O0 MO3WUTHUBHE OOJWYYS, IHIIUMH CJIOBAMH, MH

BpaxoByeEMO TOTpeOy o0coOMCTOCTI OYyTH HE3aleKHOK, MaTH CcBoOoAy Miil, He

HaB'sI3yBaTUCh IHIMUM (HeraTuBHE OO0MHMYYs), ab0 MOTpeOdy 0coOM OYyTH MPHIAHITHM,

HaBITh MMOA00ATHCS, IHIIUM, BBOKATHCS YJICHOM OJHIET Ti€l K TPyIH, 3HATH, IO HOTO

OakaHHS TOAUIAIOTECS IHIMUMU (IIO3UTHBHE 00INYYs).

TakuMm uynHOM, yce BUKIIAJICHE BUIIE MiABOJIUTH HAC JIO HACTYITHUX BUCHOBKIB:

o [IpuHIIUT BBIWIMBOCTI, IO BUPAKAETHCS B MPArHEHHI HEHAB'SI3IUBO MEPEIATH CBOIO
JTYMKY, YITKO JOTPUMYETHCS HA BCiX PIBHSAX MOBHOTO CIUJIKYBaHHS 1 OBOJIOJIHHS
cocobamMu peamizaiii I[bOTO MPUHIUIY € CKJIAJOBOK0 YacCTHHOIO IMPOLECY
BUPOOJICHHS HABUYOK MOBHOTO CIUIKYBaHHS aHTJIIMCHKOIO MOBOIO.

e VYMiHHS ONEPYyBaTH JIEKCHYHUMH 3aCO0aMU peaizallii cTparerii BBIWIMBOCTI TaKOXK
SBJISIE COOOI0 BAXKIIMBUNA KOMYHIKATHBHUN HABUK, OBOJIOAIHHS SIKMM TIIOB'S3aHE 3
BUBUCHHSM OCOOJMBOCTEH (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHUX CETMEHTIB JIEKCEMaTUIHOTO
PiBHSL.

e Tewma 3asBNeHA B AaHIi cTaTTi MHUpoKa 1 Oararorpanna. Tomy B Hiil Oynu mo3HauYeH1
JWIINE JIeSKlI AacCMeKTH, $Ki 3MOXYTh TOCTY>KATH OCHOBOKO JUISA TOJATBIIOTO
OCIIIKEHHS.
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Summary

The article deals with the problems of the category of politeness in Modern English.

The lexical level of contemporary English provides a large number of units, the use of
which contributes to the expression of polite intentions in the process of communication.
The ability to operate them represents an important communicative skill, mastering of
which involves studying the peculiarities of their functioning.
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